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Prime Minister Carney of Canada
January 20, 2026  Davos, Switzerland

	Thank you, Larry.
It's a pleasure —and a duty — to be with you at this turning point for Canada and for the world.
Today, I'll talk about the rupture in the world order, the end of a nice story, and the beginning of a brutal reality where geopolitics among the great powers is not subject to any constraints.
But I also submit to you that other countries, particularly middle powers like Canada, are not powerless. They have the capacity to build a new order that embodies our values, like respect for human rights, sustainable development, solidarity, sovereignty, and territorial integrity of states.

	Благодаря ти, Лари. 
Удоволствие е – и дълг – да бъда с теб в този повратен момент за Канада и за света. 
Днес ще говоря за разрива в световния ред, края на една хубава история и началото на една брутална реалност, в която геополитиката между великите сили не е обект на никакви ограничения.
Но също така ви твърдя, че други страни, особено средните сили като Канада, не са безсилни. Те имат капацитета да изградят нов ред, който въплъщава нашите ценности, като зачитане на правата на човека, устойчиво развитие, солидарност, суверенитет и териториална цялост на държавите.


	The power of the less powerful begins with honesty.
Every day we are reminded that we live in an era of great power rivalry. That the rules- based order is fading. That the strong do what they can, and the weak suffer what they must.
This aphorism of Thucydides is presented as inevitable — the natural logic of international relations reasserting itself. And faced with this logic, there is a strong tendency for countries to go along to get along. To accommodate. To avoid trouble. To hope that compliance will buy safety.


lt won't.
So, what are our options?

	Силата на по-слабите започва с честност. 
Всеки ден ни се напомня, че живеем в епоха на съперничество между велики сили. Че редът, основан на правила, избледнява. Че силните правят каквото могат, а слабите страдат каквото трябва. 
Този афоризъм на Тукидид е представен като неизбежен - естествената логика на международните отношения, която се утвърждава отново. И изправени пред тази логика, има силна тенденция държавите да се разбират, за да се разбират. Да се ​​приспособяват. За да избегнат проблеми. Да се ​​надяват, че спазването на правилата ще купи безопасност. 
Няма да стане. 
И така, какви са нашите възможности?

	In 1978, the Czech dissident Vàclav Havel wrote an essay called The Power of the Powerless. In it, he asked a simple question: how did the communist system sustain itself?
His answer began with a greengrocer. Every morning, this shopkeeper places a sign in his window: “Workers of the world, unite!” He does not believe it. No one believes it. But he places the sign anyway — to avoid trouble, to signal compliance, to get along. And because every shopkeeper on every street does the same, the system persists.

Not through violence alone, but through the participation of ordinary people in rituals they privately know to be false.
Havel called this“living within a lied The system's power comes not from its truth but from everyone's willingness to perform as if it were true. And its fragility comes from the same source: when even one person stops performing — when the greengrocer removes his sign — the illusion begins to crack.
lt is time for companies and countries to take their signs down.

	През 1978 г. чешкият дисидент Вацлав Хавел написа есе, наречено „Силата на безсилните“. В него той зададе един прост въпрос: как се е поддържала комунистическата система?
Отговорът му започна с един зарзаватчия. Всяка сутрин този собственик поставя табела на витрината си: „Работници от целия свят, обединявайте се!“ Той не вярва в това. Никой не вярва. Но въпреки това поставя табелата – за да избегне проблеми, да сигнализира за спазване на правилата, да се оцелява. И тъй като всеки собственик на магазин на всяка улица прави същото, системата продължава да съществува.
Не само чрез насилие, но и чрез участието на обикновени хора в ритуали, за които те тайно знаят, че са лъжливи.
Хавел нарече това „живот в лъжа“. Силата на системата идва не от нейната истина, а от готовността на всеки да се държи така, сякаш е истина. И нейната крехкост идва от същия източник: когато дори един човек спре да се държи – когато зарзаватчият махне табелата си – илюзията започва да се пропуква.
Време е компаниите и държавите да свалят табелите си.


	For decades, countries like Canada prospered under what we called the rules-based international order. We joined its institutions, praised its principles, and benefited from its predictability. We could pursue values-based foreign policies under its protection.
We knew the story of the international rules-based order was partially false. That the strongest would exempt themselves when convenient. That trade rules were enforced asymmetrically. And that international law applied with varying rigour depending on the identity of the accused or the victim.

This fiction was useful, and American hegemony, in particular, helped provide public goods: open sea lanes, a stable financial system, collective security, and support for frameworks for resolving disputes.
So, we placed the sign in the window. We participated in the rituals. And largely avoided calling out the gaps between rhetoric and reality.

	С десетилетия страни като Канада просперираха в рамките на това, което наричахме международен ред, основан на правила. Присъединихме се към неговите институции, възхвалявахме неговите принципи и се възползвахме от неговата предвидимост. Можехме да провеждаме външна политика, основана на ценности, под негова закрила.
Знаехме, че историята за международния ред, основан на правила, е частично невярна. Че най-силните биха се освободили от отговорност, когато им е удобно. Че търговските правила се прилагат асиметрично. И че международното право се прилага с различна строгост в зависимост от самоличността на обвиняемия или жертвата.
Тази фикция беше полезна и американската хегемония, по-специално, помогна за осигуряването на обществени блага: открити морски пътища, стабилна финансова система, колективна сигурност и подкрепа за рамки за разрешаване на спорове.
Така че, поставихме табелата на прозореца. Участвахме в ритуалите. И до голяма степен избягвахме да изтъкваме пропуските между реториката и реалността.


	This bargain no longer works.
Let me be direct: we are in the midst of a rupture, not a transition.
Over the past two decades, a series of crises in finance, health, energy, and geopolitics laid bare the risks of extreme global integration.
More recently, great powers began using economic integration as weapons. Tariffs as leverage. Financial infrastructure as coercion. Supply chains as vulnerabilities to be exploited.


You cannot “live within the lie” of mutual benefit through integration when integration becomes the source of your subordination.
The multilateral institutions on which middle powers relied— the WTO, the UN, the COP — the architecture of collective problem solving —are greatly diminished.

	Тази сделка вече не работи. 
8Нека бъда директен: ние сме насред разрив, а не преход. 
През последните две десетилетия поредица от кризи във финансите, здравеопазването, енергетиката и геополитиката разкриха рисковете от крайната глобална интеграция.
Съвсем наскоро великите сили започнаха да използват икономическата интеграция като оръжие. Митата като лост. Финансовата инфраструктура като принуда. Веригите за доставки като уязвимости, които трябва да бъдат използвани.
Не можеш да „живееш в лъжата“ за взаимна полза чрез интеграция, когато интеграцията се превърне в източник на твоето подчинение.
Многостранните институции, на които разчитаха средните сили – СТО, ООН, КС – архитектурата на колективното решаване на проблеми – са значително намалени.


	As a result, many countries are drawing the same conclusions. They must develop greater strategic autonomy: in energy, food, critical minerals, in finance, and supply chains.

This impulse is understandable. A country that cannot feed itself, fuel itself, or defend itself has few options. When the rules no longer protect you, you must protect yourself.
But let us be clear-eyed about where this  leads. A world of fortresses will be poorer, more fragile, and less sustainable.
And there is another truth: if great powers abandon even the pretence of rules and values for the unhindered pursuit of their power and interests, the gains from “transactionalism” become harder to replicate. Hegemons cannot continually monetize their relationships.
9Allies will diversify to hedge against uncertainty. Buy insurance. Increase options. This rebuilds sovereignty — sovereignty that was once grounded in rules, but will be increasingly anchored in the ability to withstand pressure.

	В резултат на това много държави стигат до едни и същи заключения. Те трябва да развият по-голяма стратегическа автономност: в енергетиката, храните, критичните минерали, финансите и веригите за доставки.
Този импулс е разбираем. Държава, която не може да се изхранва, да се снабдява с гориво или да се защитава, има малко възможности. Когато правилата вече не ви защитават, трябва да се защитите сами.
Но нека сме наясно накъде води това. Светът на крепостите ще бъде по-беден, по-крехък и по-малко устойчив.
И има още една истина: ако великите сили се откажат дори от преструвката за правила и ценности в полза на безпрепятственото преследване на своята власт и интереси, ползите от „транзакционизма“ стават по-трудни за възпроизвеждане. Хегемоните не могат непрекъснато да монетизират отношенията си.
Съюзниците ще диверсифицират, за да се предпазят от несигурността. Ще купуват застраховки. Ще увеличат възможностите. Това ще възстанови суверенитета – суверенитет, който някога се основаваше на правила, но все повече ще се основава на способността за издържане на натиск.


	As I said, such classic risk management comes at a price, but that cost of strategic autonomy, of sovereignty, can also be shared. Collective investments in resilience are cheaper than everyone building their own fortress. Shared standards reduce fragmentation. Complementarities are positive sum.
The question for middle powers, like Canada, is not whether to adapt to this new reality. We must. The question is whether we adapt by simply building higher walls — or whether we can do something more ambitious.
Canada was amongst the first to hear the wake-up call, leading us to fundamentally shift our strategic 6posture.
Canadians know that our old, comfortable assumption that our geography and alliance memberships automatically conferred prosperity and security is no longer valid.
Our new approach rests on what Alexander Stubb has termed “values-based realism” — or, to put it another way, we aim to be principled and pragmatic.

	Както казах, подобно класическо управление на риска си има цена, но тази цена на стратегическата автономност, на суверенитета, може да бъде споделена. Колективните инвестиции в устойчивост са по-евтини от това всеки да си гради собствена крепост. Споделените стандарти намаляват фрагментацията. Допълването е положителен сбор.

Въпросът за средните сили, като Канада, не е дали да се адаптират към тази нова реалност. Трябва. Въпросът е дали се адаптираме, като просто изградим по-високи стени – или можем да направим нещо по-амбициозно.
Канада беше сред първите, които чуха сигнала за събуждане, което ни накара да променим коренно стратегическата си позиция.
Канадците знаят, че старото ни, удобно предположение, че нашата география и членство в съюзи автоматично ни осигуряват просперитет и сигурност, вече не е валидно.
Новият ни подход се основава на това, което Александър Стуб нарича „реализъм, основан на ценности“ – или, казано по друг начин, ние се стремим да бъдем принципни и прагматични.


	Principled in our commitment to fundamental values: sovereignty and territorial integrity, the prohibition of the use of force except when consistent with the UN Charter, respect for human rights.
Pragmatic in recognising that progress is often incremental, that interests diverge, that not every partner shares our values. We are engaging broadly, strategically, with open eyes. We actively take on the world as it is, not wait for a world we wish to be.

Canada is calibrating our relationships so their depth reflects our values. We are prioritising broad engagement to maximise our influence, given the fluidity of the world order, the risks that this poses, and the stakes for what comes next.

We are no longer relying on just the strength of our values, but also on the value of our strength.
We are building that strength at home.

	Принципни в ангажимента си към фундаменталните ценности: суверенитет и териториална цялост, забрана за употреба на сила, освен когато е в съответствие с Устава на ООН, зачитане на правата на човека.
Прагматични в признаването, че напредъкът често е постепенен, че интересите се различават, че не всеки партньор споделя нашите ценности. Ние се ангажираме широко, стратегически, с отворени очи. Активно приемаме света такъв, какъвто е, а не чакаме свят, който искаме да бъде.
Канада калибрира отношенията си, така че тяхната дълбочина да отразява нашите ценности. Ние даваме приоритет на широкото ангажиране, за да увеличим максимално влиянието си, предвид променливостта на световния ред, рисковете, които това представлява, и залозите за това, което предстои.
Вече не разчитаме само на силата на нашите ценности, но и на стойността на нашата сила.
Изграждаме тази сила у дома.


	Since my government took office, we have cut taxes on incomes, capital gains and business investment, we have removed all federal barriers to interprovincial trade, and we are fast-tracking a trillion dollars of investment in energy, AI, critical minerals, new trade corridors, and beyond.

We are doubling our defence spending by 2030 and are doing so in ways that builds our domestic industries.
We are rapidly diversifying abroad. We have agreed a comprehensive strategic partnership with the European Union, including joining SAFE, Europe's defence procurement arrangements.



We have signed twelve other trade and security deals on four continents in the last six months.

	Откакто моето правителство встъпи в длъжност, намалихме данъците върху доходите, капиталовите печалби и бизнес инвестициите, премахнахме всички федерални бариери пред между провинциалната търговия и ускоряваме инвестициите на стойност трилион долара в енергетика, изкуствен интелект, критични минерали, нови търговски коридори и други области.
Удвояваме разходите си за отбрана до 2030 г. и правим това по начини, които изграждат местните ни индустрии.
Бързо диверсифицираме дейността си в чужбина. Договорихме се за всеобхватно стратегическо партньорство с Европейския съюз, включително присъединяване към SAFE, европейските споразумения за обществени поръчки в областта на отбраната.
През последните шест месеца подписахме дванадесет други търговски и споразумения за сигурност на четири континента.


	In the past few days, we have concluded new strategic partnerships with China and Qatar.
We are negotiating free trade pacts with India, ASEAN, Thailand, Philippines, Mercosur.
To help solve global problems, we are pursuing variable geometry— different coalitions for different issues, based on values and interests.
On Ukraine, we are a core member of the Coalition of the Willing and one of the largest per-capita contributors to its defence and security.

On Arctic sovereignty, we stand firmly with Greenland and Denmark and fully support their unique right to determine Greenland's future. Our commitment to Article 5 is unwavering.
6
We are working with our NATO allies (including the Nordic Baltic 8) to further secure the alliance's northern and western flanks, including through Canada's unprecedented investments in over-the-horizon radar, submarines, aircraft, and boots on the ground. Canada strongly opposes tariffs over Greenland and calls for focused talks to 6achieve shared objectives of security and prosperity for the Arctic.

	През последните няколко дни сключихме нови стратегически партньорства с Китай и Катар.

Преговаряме за споразумения за свободна търговия с Индия, АСЕАН, Тайланд, Филипините и Меркосур.
За да помогнем за решаването на глобални проблеми, ние се стремим към променлива геометрия – различни коалиции за различни въпроси, основани на ценности и интереси.
Що се отнася до Украйна, ние сме основен член на Коалицията на желаещите и един от най-големите участници на глава от населението в нейната отбрана и сигурност.
По отношение на арктическия суверенитет, ние твърдо стоим зад Гренландия и Дания и напълно подкрепяме тяхното уникално право да определят бъдещето на Гренландия. Нашият ангажимент към член 5 е непоколебим.
Работим с нашите съюзници от НАТО (включително Северната балтийска 8), за да осигурим по-нататъшно осигуряване на северните и западните флангове на алианса, включително чрез безпрецедентните инвестиции на Канада в радарни системи за наблюдение над хоризонта, подводници, самолети и наземно присъствие. Канада категорично се противопоставя на митата за Гренландия и призовава за целенасочени разговори за постигане на споделени цели за сигурност и просперитет за Арктика.


	On plurilateral trade, we are championing efforts to build a bridge between the Trans- Pacific Partnership and the European Union, creating a new trading block of 1.5 billion people.
On critical minerals, we are forming buyer's clubs anchored in the G7 so that the world can diversify away from concentrated supply.

On AI, we are cooperating with like-minded democracies to ensure we will not ultimately be forced to choose between hegemons and hyperscalers.


This is not naive multilateralism. Nor is it relying on diminished institutions. It is building the coalitions that work, issue by issue, with partners who share enough common ground to act together. In some cases, this will be the vast majority of nations.
And it is creating a dense web of connections across trade, investment, culture on which we can draw for future challenges and opportunities.

Middle powers must act together because if you are not at the table, you are on the menu.
Great powers can afford to go it alone. They have the market size, the military capacity, the leverage to dictate terms. Middle powers do not. But when we only negotiate bilaterally with a hegemon, we negotiate from weakness. We accept what is offered. We compete with each other to be the most accommodating.
This is not sovereignty. It is the performance of sovereignty while accepting subordination.

	В областта на няколко странната  търговия ние подкрепяме усилията за изграждане на мост между Транстихоокеанското партньорство и Европейския съюз, създавайки нов търговски блок от 1,5 милиарда души.
По отношение на критично важните минерали, ние формираме клубове на купувачите, обединени в Г-7, така че светът да може да диверсифицира доставките си, отдалечавайки се от концентрираните доставки.
По отношение на изкуствения интелект, ние си сътрудничим с демокрации със сходни интереси, за да гарантираме, че в крайна сметка няма да бъдем принудени да избираме между хегемони и хиперм големи страни.
Това не е наивна многостранност. Нито пък разчита на затихващи  институции. Става въпрос за изграждане на коалиции, които работят, въпрос по въпрос, с партньори, които споделят достатъчно общи позиции, за да действат заедно. В някои случаи това ще бъде по-голямата част от държавите.
И създава гъста мрежа от връзки в търговията, инвестициите, културата, от които можем да черпим информация за бъдещи предизвикателства и възможности.
Средните сили трябва да действат заедно, защото ако не сте на масата, сте в менюто.
Великите сили могат да си позволят да действат сами. Те имат размера на пазара, военния капацитет и лостовете да диктуват условия. Средните сили нямат. Но когато преговаряме само двустранно с хегемон, ние преговаряме от слабост. Приемаме това, което се предлага. Състезаваме се помежду си, за да бъдем най-сговорчиви.
Това не е суверенитет. Това е упражняване на суверенитет, докато приемаме подчинение.


	In a world of great power rivalry, the countries in between have a choice: to compete with each other for favour or to combine to create a third path with impact.

We should not allow the rise of hard power to blind us to the fact that the power of legitimacy, integrity, and rules will remain strong — if we choose to wield it together.
Which brings me back to Havel.
What would it mean for middle powers to “live in truth”?
It means naming reality. Stop invoking the “rules-based international order” as though it still functions as advertised. Call the system what it is: a period of intensifying great power rivalry, where the most powerful pursue their interests using economic integration as a weapon of coercion.

It means acting consistently. Apply the same standards to allies and rivals. When middle powers criticise economic intimidation from one direction but stay silent when it comes from another, we are keeping the sign in the window.

	В свят на съперничество между велики сили, страните между тях имат избор: да се конкурират помежду си за благоразположение или да се обединят, за да създадат трети път с въздействие.
Не бива да позволяваме на възхода на твърдата сила да ни заслепи за факта, че силата на легитимността, почтеността и правилата ще остане силна - ако решим да я упражняваме заедно. 
Което ме връща към Хавел. 
Какво би означавало за средните сили да „живеят в истина“?
Това означава да назоваваме реалността. Спрете да се позовавате на „международния ред, основан на правила“, ся/каш той все още функционира както е рекламиран. Наречете системата това, което е: период на засилващо се съперничество между великите сили, където най-могъщите преследват интересите си, използвайки икономическата интеграция като оръжие за принуда.
Това означава да действате последователно. Прилагайте едни и същи стандарти към съюзниците и съперниците. Когато средните сили критикуват икономическото сплашване от една посока, но мълчат, когато то идва от друга, ние държим табелата на прозореца.


	It means building what we claim to believe in. Rather than waiting for the old order to be restored, create institutions and agreements that function as described.
And it means reducing the leverage that enables coercion. Building a strong domestic economy should always be every government's priority. Diversification internationally is not just economic prudence; it is the material foundation for honest foreign policy.

Countries earn the right to principled stands by reducing their vulnerability to retaliation.
Canada has what the world wants. We are an energy superpower. We hold vast reserves of critical minerals. We have the most educated population in the world. Our pension funds are amongst the world's largest and most sophisticated investors. We have capital, talent, and a government with the immense fiscal capacity to act decisively.
And we have the values to which many others aspire.

	Това означава да изградим това, в което твърдим, че вярваме. Вместо да чакаме възстановяването на стария ред, да създадем институции и споразумения, които функционират по описания начин.
И това означава намаляване на лостовете, които позволяват принуда. Изграждането на силна вътрешна икономика винаги трябва да бъде приоритет на всяко правителство. Диверсификацията в международен план не е просто икономическа благоразумност; тя е материалната основа за честна външна политика.
Държавите печелят правото на принципни позиции, като намаляват своята уязвимост към ответни мерки.
Канада има това, което светът иска. Ние сме енергийна суперсила. Притежаваме огромни запаси от критични минерали. Имаме най-образованото население в света. Нашите пенсионни фондове са сред най-големите и най-опитните инвеститори в света. Имаме капитал, талант и правителство с огромния фискален капацитет да действа решително.
И имаме ценностите, към които много други се стремят.


	Canada is a pluralistic society that works. Our public square is loud, diverse, and free. Canadians remain committed to sustainability.
We are a stable, reliable partner—in a world that is anything but—a partner that builds and values relationships for the long term.
Canada has something else: a recognition of what is happening and a determination to act accordingly.
We understand that this rupture calls for more than adaptation. It calls for honesty about the world as it is.
We are taking the sign out of the window.
The old order is not coming back. 
We should not mourn it. Nostalgia is not a strategy. 
But from the fracture, we can build something better, stronger, and more just.
	Канада е плуралистично общество, което функционира. Нашето обществено пространство е шумно, разнообразно и свободно. Канадците остават ангажирани с устойчивостта.
Ние сме стабилен и надежден партньор – в свят, който е всичко друго, но не и това – партньор, който изгражда и цени дългосрочни взаимоотношения.
Канада има и нещо друго: осъзнаване на случващото се и решимост да действа съответно.
Разбираме, че този разрив изисква повече от адаптация. Той изисква честност за света такъв, какъвто е.
Сваляме табелата от прозореца.
Старият ред не се връща. 
Не бива да скърбим за него. Носталгията не е стратегия.

Но от фрактурата можем да изградим нещо по-добро, по-силно и по-справедливо.


	This is the task of the middle powers, who have the most to lose from a world of fortresses and the most to gain from a world of genuine cooperation.

The powerful have their power. But we have something too — the capacity to stop pretending, to name reality, to build our strength at home, and to act together.
That is Canada's path. We choose it openly and confidently.
And it is a path wide open to any country willing to take it with us.

	Това е задачата на средните сили, които имат най-много да загубят от свят на крепости и най-много да спечелят от свят на истинско сътрудничество.
Силните имат своята мощ. Но и ние имаме нещо - способността да спрем да се преструваме, да назовем реалността, да изградим силата си у дома и да действаме заедно.
Това е пътят на Канада. Ние го избираме открито и уверено.
И това е път, широко отворен за всяка страна, която е готова да го поеме с нас.
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